%

Via dei Gerani 5
1-70026 MODUGNO BA

92088 ¢ ?31/57

{1) Empfanger/Consigneg/Destinataire 2] Empiangs- und Bearbenungsvermerker Delivery note
’ . Remarks/Observations
Magna PT S:p.A. f-’ TG EC
ASOLASMG AP

10034201

(4) Versanddatum/Date of delivery/
Date de livraison

09.01.2019

5) Lieferant/Supplier/Fournisseur ©6) Freight (r) Delivery (actual) Invoice
Stpplietio, 91024068 Dewerl Delivered I Car Carrier
. R i e Ext, venicie
schmid alutec gmbh & co. kg e e
F&éhrenbachstr. 7 Xpress
73630 Remshalden - Grunbach Post
(10) Ihre Zeichen/! (11) Purchase order no./your order |(15) Orderer information (12) Our department/our ref. / (13) Extension (14) Our order no./our No./notre No.
lyour ref fvotre ref / nolre réf.
550003917401 S. Jung 07151/93299 | AB102453
-186
19) Versandart/Shipment/Expédilion|DDP{20)DDU |(21) Verpackungsar/ 22) Versandzeichen/Marks/Marquage (23) lotal weight in kg (24)
Packing/Emballage
X See below LKW Gross 742,20 331,20 Net
25) Versandanschrift/Shipping address/Destinataire (26) Unloading point
Magna PT S.p.A. Via dei Gerani 5 1-70026 MODUGNO BA 100 14248
(27)  [(28) Sachnummer™*/Drawing No./ (29) Goods, services description (30) Menge/ (31) (40) Recipient comments
(Line) |Plan No. (21) Verpackungsart/Packing/Emballage Quantity/Quantité |Unit Quanlity (actual) +1- [Comments
2517105400 GE1054-16 600,00/Stk
2517105400 Kupplungsdeckel
14.12.2016 Kk
CH.NR.10-0612-1 7 x GE-(501568) 1/2 Europalette
GE-1/2 EUROP
CH.NR.10-0712-1 3 x GE-(501568) 1/2 Europalette
GE-1/2 EUROP
60 x GE-(501741) Rako-Behalter 10,00 Btk
TBA-501740
10 x GE-(520922) A0806
Palettendeckel GE A0806
Palettendecke
60 x GE-(550594) Deckel fur
Rako-Behalter TBA-550594
60 x GE-(501723) Tiefzieheinsatz
fur GE1054 TBA-501723
T’?"_?—Tﬂnrj =L sjrl.
E “"’ CET VEVONE MERCE
Quantt chiar 6'076'
Quantita tuva
T i ol A :
antt o e ¢imallo: (56 [N
Conformita alle sch ede d
Data controllo /60/9"{/29} (y
Ks
42) Receipt comments (43) Quantity check (44) Geods inspection/inspection report (45) Recipient (46) Invoice approval
Date
Name/
NN




e

.ﬂ".‘“‘h—l
ey v O

Rl it pue <4 ey
1) Sender/supplier 2) Supplierno. 91024068 3) Camier order no.
schmid alutéc gmbh & co. kg
Féhrenbachstr. 77
73630 Remshalden - Grunbach 4) Sender number from carrier:
Phonk Q? 151/93299-0
; CARRIER ORDER
5) Loading point 6} Dale 7) Relatien no.
09.01.2019 17:00
8) Shipmentnumber 30094949 9) Carrier 10} Camier no,
11) Recipient 12) Cusiomer 15113
Magna PT S.p.A.
Via dei Gerani 5 : Telet
Phone elefax
I-70026 MODUGNO BA 13} Bordereauw/load list no.
14) Load/unloading point 44248 15) Sender comments for cartier
Via dei Gerani 5 :
I-70026 MODUGNO BA 16) Arrival date 17) Arsival time
18) Reference and no./delivery note nd. 19) Number |20) Packaging type  [21) | 22) Contents 23) Loading  [24) Gross waight
SF Weight kg kg
10034201 10|GE-1/2 EUROP | 0| Kupplungsdeckel 93,000 742,20
10034201 60|TBA-501740 0| Kupplungsdeckel 162,00 0,00
25) Total 70 26} Volume dm3/load meter Totals 27) 255,00 28) 742,20
29) Hazardous goods classification 30) Hazardous goods description: See supplement If available.
31) Shipping contract cfauses 32} Goods value for SLVS33) Carrler transport insurance 34) C.0.D. -
Ex Works without packaging (EXW) 4.170,00 Covered by
(EXW)
35) Assets 36) Sales order no, 37) Account
38) Transportation no. | K\Af S
39) Vehicle ID
40) Shipping typ 41) Statement code
- 42) Confirmation of receip} by recipient;
43) Confirmation of receipt by driver:
Above shipment is complete and In good order
Remshalden - Grunbach, 09.01.2019
Date Time Signature Stamp/signature
45) The General Temns and Conditions for German Carriers (ADSp) apply. 44} The shipment contains  Of which replaced 46) For gaods recipient (with
Place of jurisdiction shall be the place of business of the ¢ Euro flat pal. (FP) Euro flat pal, (FP) barcada In lower section)
Euro grid pal. {GP) Euro grid pal, (GP)
{Space for barcede fi elds)
2) Supplier no. Shipment number
s 0094949* b
.-v;..za-,:pﬁ g ?;
»
]
» -




1RU 2007

Uniunea Nationala a Transportatorilor
Rutieri din Romania (UNTRR)

Tel: +4-021-336.77.88

Copia 1: Expeditor
Copia 2: Destinatar

Copy 1:SENDER

Copy 2 :CONSIGNEE
Copy 3 : CARRIER

Approved by UNTRR/IRU
Aprobat de UNTRR/IRU

5
T
T
Q
(=3
g
2
s
®
5
g
@
8
a
E
8
I
3
£
5
=
&
B
4
g
@
b
4
5
@
a
2
5
@
o
@
@
o
he]
]
<
g
°
M
g
T
-]
2
w
@
3

A remplir sous la responsabilitié de |expéditeur
To be completed on the sender's responsability

Copia 3: Transparta’or
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The space framed with heavy lines must b
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1-5,9-16,18 + 22 4 " o
Spatiu incadrat cu linii groase trebuie sa fie complet.

Se completeaza pe raspunderea expeditorulu

Exemplaire de expéditeur
Copy for sender
Exemplar pentru expeditor

LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE

INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE
SCRISOARE DE TRANSPORT INTERNATIONAL

Pays/Country/Tara No

1 Expéditeur (nom, adresse, pays)-

Lieu / Place / Loc
Pays / Country / Tara

Date / Data
Heure d'arrivée / Time of arrival / Ora sosirii

Heure de deépart / Time of departure /
Ora plecani

6 Transporteur {nom, adresse, pays, autres références)
) 3
g:;:::;gﬁnmfm:“aq i g E E I j Carrier (name, address, cauntry, other re?erences)
r_é}! Transportator (nume. adresa, tara, alte referinte)
s | ‘ =lm
ey alld r{— C FA.L CARGO TRANSPORT S.R.L
¥
BUCURESTI - ROMANIA
COD POSTAL 020011
RO 14292053 J40/9550/2001
9 7 Transporteurs successifs / Successive carriers / Transportator succesiv
2 Destinataire (nom, adresse, pays) a

Consighee (name, address, country) Nom / Name / Nume | |

Destinatar (nume, adresa, tara} = —g
Adresse / Address / Adresa
Pays / Country / Tara
Regu et acceptation {
Receipt and Acceplance I
Primirea si acceptarea Date / Data

3 Prnse en charge de la marchandise / Taking over the goods / Preluarea marfi 8 Réserves et abservations du transporteur lors de la prise en chal e la marchand\s

Carrier's reservations and observations on taking aver the goods
Observatii 5i rezerve ale transportaterului in momentul prefuarii mardi

Acorduri speciale intre expeditor i transportatar

4 Livraisondela marchandise / Delivery of the goods / Livrarea marfii:
Lieu / Place / Loc & 2 3 |
Pays { Country / Tara
Heures d'ouverture du dépat / Warehouse opening hours /
QOrele de deschidere a depozitulu
5 IS"S"S'C[.'GFS e I'E!xped\laur Documents remis au transporteur par laxpéditeur
i Documents handed to the carrier by the sender
i p Documentele predate transportatorului de catre expeditarul marfil
10 Marques et numéros 11 MNembre de colis 12 Mode d'emballage 13 Nature de la marchandise {4 Poids brut. kg 15 Cubage m3
Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the goods Gross weight in kg Volume in m3
Marca i numarul Numarul de colete Modul de ambalare Natura marfuriior Masa bruta (kg) Volurnul m?
Numéro ONU Nom voir 13 Numéro d étiquette Groupe d embaliage (ADR")
UN Number Name see 13 Label Number Packing Group (ADR")
Numarul ONU Vezi numarul 13 Numarul etichetel Grupa de ambalare (ADR")
Conventions particuliéres entre 'expéditeur et le transporteur 17 A payer par Elpedlmur Eeshnalalra
16 Special agreements between the sender and the carrier l‘f;::lga‘ﬂ by: E:‘Seé‘nw Dg;@;ﬁ;;f_

Prix de transport
Carnage charges
Pret transport

Frais accessoires /
Supplementary charges
Taxe suplimentare

Droits de douane /
Customs duties
Taxe vamale

Autre frais /
Other charges
Alte cheltuieh

18 Autres indications utiles
Other useful particulars
Alte indicatii utile

Remboursement
Cash on delivery
Plata la livrare

20

Ce transport est soumis, nonobstant toute clause contraire, a la Convention relative au contrat de transport international de marchandises par route (CMR)
This carriage is subject, notwithstanding any clause to the contrary, to the Convention on the Contract for the international Carriage of Goods by Road (CMR)
Transportul este supus, daca nu se afla sub rezerva unei clauze contrare, Conventiei privind transportul international de marfuri pe sosele (CMR)

24 Marchandises reques / Goods received / Receptia marfi

alutec

Signature ou timbre de I'expéditeur
Signature or stamp of the sender
Semnatura 5i stampia expedllorulm

Signature or stamp of the carrier

Signature ou timbre du transporteur

Semnatura si stampila transpartatorulul

21 Etablie 2/ Established in / le {on / data p ) 20..
Stabilit in ¥4 Heure darrivée / Time of arrival / Heure de depart / Time of departure
Ora sosiril Ora plecéarii
22 = ¥ 23
SCNnmi o 2.
Place on 20..
Locul Data 20.,

CARGOD
TR4 uspcn-r

ERNESIAGL.

mnatura si 5lampwl_q‘qe,suz'1amwhu

Temi, sne= Uz e

V53
the non comractuelie réservée au transporteur iNon-contractual part reserved for the carrier / Parte neimplicata Cﬂﬁfrﬂcma‘ rezervata transportatorului

T0GEN 703
“Ricevut™ i
vaiificas’ | iihat nitE
) [ AR IRU 2007




